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B craTtbe paccMaTpuBaIOTCA HEKOTOPbIE KOMIIOHEHTHI CHHTAKCHCA, 2 UMEHHO CO-
craBisoomas, dpasa, popma u QyHKIUsA cocrapisioiei. [lepeunciensl Haubosee
pacmpocTpaHeHHbIe TUIIBI (hpa3 aHTIUUCKONU TPaMMAaTHKY. [lelaeTcst akI[eHT Ha BaXK-
HOCTH pa3jnyaTh KOMIIOHEHTHI CHHTaKCHCca B 00pa3oBaTesIbHOM paboTe CO CTyZeHTa-
mu. [TomuepkuBaercs TOT PakKT, YTO BIaIeHHE CHHTAKCUYECKUMU 3HAHUSIMU SIBJISIETCS
KJIIOUEeBBIM (PaKTOPOM ycIexa B yuebe U Kapbepe
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This article deals with some components of syntax, nhamely constituent,
phrase, form and function of constituent. The most common types of phrases in
English grammar are listed. Emphasis is laid on the importance of distinguishing
the components of syntax in educational work with students. It emphasises the
fact that syntactic knowledge is a key factor in academic and career success.
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CHHTaKCHC — 3TO CIIOCOO OPraHU3aIUH CJIOB B 00Jiee KPYITHbIE €TUHUIIBI.
To ecTh c10Ba ABJIAIOTCS OCHOBHBIMHY €IMHHUIIAMU — CTPOUTEIbHBIMU 0JIOKaMHU
CHHTaKCHUYeCcKOro aHan3a. CaMo# KpyITHON eJUHUIIEH, KOTOPYIO 0OBIYHO pac-
CMaTpPHUBAaET CHHTAKCUUECKUU aHAIN3, sIBJIseTCs mpesJiokenue. [1o aTou mpu-
YHHE CHHTAKCHC YaCTO OTOXK/IECTBIISIIOT C U3yYE€HHUEM CTPYKTYPHI ITPEIJIOKEHUS,
XOTSI aHAJIU3UPYyeMble 00bEKThI He BCETr/[a SABJISIIOTCS MOJTHBIMU MPE/IJIOKEH U -
MU. fI3BIK PEJIKO COCTOUT TOJIBKO U3 OT/AEIbHBIX Mpe/IokeHun. [Ipe/ioskeHust
00beTUHSAIOTCS B 60J1ee KPYITHBbIE €TUHUIIBI — a03allbl, CTaThU, KHUTH.
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JIJ1s1 CTYyZIeHTOB IOHUMAaHUE CHHTAKCHCA SBJISIETCS HEOOXOAUMBIM HaBBI-
KOM IIPH HAITMCAHUHU JIIOOBIX yUeOHBIX paboT. be3 3HaHWA MpaBUJI CHHTAKCHUCA,
CTYZIEHTBI MOTYT JIOIyCKaTh OITUOKHU B IIOCTPOEHUH TPEJJIOKEHUH U (hpas, ITo
MOJKET CHUKATh KA4eCTBO UX paboThl. KpoMe TOTo, MOHMMAaHUe CHHTAKCHCA T10-
MOTaeT CTyZeHTaM BbIPa3UTh CBOW MBICIU 00JIE€ TOUHO U SICHO, UTO ITOBBIIIAET
UX IIAHCHI HA MOJIyYeHHE BHICOKHX OIIEHOK 3a paboty. K Tomy ke, 3HaHUE CHH-
TaKCHca I0JIE3HO /1A OyayIeld mpodecCHOHATIbHOU IEATETbHOCTU CTY/IEHTOB
B JII000# obJiactH, T7ie TpebyeTcss HaIlMCAHHME TEKCTOB, TAKUX KaK MapKETHHT,
J)KYPHQIMCTUKA, HAyYHbIEe UCCIIe/IOBAHUSA U T. /.

[Ipucrynas Kk u3y4eHuI0 CHHTAKCHUCa, CJIeJlyeT TOMHUTD, YTO OH MPeJCTaB-
JIsieT co00¥ B3aUMOCBSI3aHHYIO CCTEMY. PaccMOTpUM HEKOTOPbhIE KOMIIOHEHTHI
CUHTAKCHCA, BaXKHbIE JIJIs1 €70 aHAIN3a.

Cocrasasaromasn (constituent). Eciiu mocMOTpeTh Ha COCTaBHBIE YaCTH
IpeJJIOKEHUs, TO MOXKHO CKa3aTh, YTO OHO COCTOUT U3 psAza cjioB. Ho ecsin npu-
CMOTPETHCSI BHUMAaTeIbHee, TO MOXKHO 3aMETHUTh, YTO CJIOBA HE BCE OJJUHAKOBHI.
Hanporus, oHu Berpewarored rpynnamu. Pacemorpum nuraty H. Manzessr:

Education is the most powerful weapon which you can use to change the
world. O6pa3oBaHue — caMoe MOIITHOE OPYKHUE, ¢ TTIOMOIIbI0 KOTOPOTO MOKHO
U3MEHHUTh MUP.

He ouenp mosie3sHO paccMaTpUBaTh OT/EJbHBIE CJI0OBA IO OT/EJTbHOCTH.
Kak, Haripumep, cooTHOCsSTCA cyioBa wWeapon u change? Ha camowm nene, mex-
Jly HUMUY HeT IpsAMou cBsa3u. OHU 6oJiee TECHO CBA3AHbBI C PYTUMU CJIOBAMH B
IIPEJIOKEHU U, YEM JIPYT € IPYyToM. MBI MOKeM OIIEHUTH 3Ty CTPYKTYPY, pas/ie-
JIVB TIPEJIJIOJKEHNE Ha HECKOJIPKO COCTaBHBIX YaCTeH.

Bo-niepBbIX, MBI BUJIUM, UTO 3TO IIPE/JIOKEHNE PACIIAZIAeTCsl Ha J{Be TTOJIOBUHBI:

a: Education is the most powerful weapon,

b: which you can use to change the world

U B Ka)KXI0U U3 3TUX YacTed Mbl MOXKEM BBIIEIUTH 00jiee MeJIKHe eIUHNI-
1bl, Hanpumep [1]

a: [Education] is [the most powerful weapon],

b: which you [can use] [to change the world].

Kak MbI y3HaeM, 4TO CJI0Ba, 3aKJIFOUEHHbIE B CKOOKH, HA CAMOM JieJie sBJIsI-
10Tcs euHUIIaMu? PaznyapiMu criocobamu. Hampumep, Mbl MOKeM 3aMEeHUTD
oanHOYHOE MecTouMeHue Which Ha “weapon”, a “to change the world” moxeTt
OBITH OTBETOM Ha BOIIPOC “UTO MOKET C/IEIATh CAMOE MOIITHOE OpYKue?”.

ITH €IUHUIIBI SIBJISAIOTCS COCTABIISIIONUMH ITpeIokeHust. CocTaBJsioniast
(anr1. constituent), B IMHTBUCTUYECKOW rpaMMaTHKe — CTPYKTYPHAs eJUHUIIA
(OTpe3oK) Mpe/IoKEHHUS, IIEJTUKOM COCTaBJIeHHAsI U3 060Jiee TeCHO CBA3AaHHBIX
ZIPYT C IPYTOM COCTABJISIONINX MeHbIIIEero pa3mepa. Takum o6pa3om, coCTaBIs-
I0IIast — 3TO JIF000e CJI0BO WJIU TPYTIITIA CJIOB, KOTOPbIe GYHKITHOHUPYIOT BMECTe
KaK eIuHOe 11ej10e. BOJbITMHCTBO MPaBUjI CUHTAKCHCA, ITI0 CYyTH, OTHOCSATCS HE
K OT/IEJIbHBIM CJIOBaM, a K 0oJiee KPYITHBIM COCTaBJISIOINM. Pazmep cocras-
JISIOIIEN B MPUHITUIIE HE OTPAaHUYEH. DTO MOKET OBITh OJTHO MJIM J[Ba CJIOBA, a
MOKET OBITh U COTHU CJIOB.
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®pasa (Phrase). Yaiie Bcero cTyZieHTHI B IIpoliecce 0OyJYeHUs BCTpeda-
1oTcs ¢ ppasoil. Dpaza COCTOUT U3 OAHOTO TIIABHOTO CJIOBA U IPYTUX CJIOB, KO-
TOPBIE U3MEHSIOT WJIU JAI0T rPaMMaTHUYECKyI0 HHOPMAIHUIO O HEM. DTH JIpy-
rue cjoBa BO (ppase HazbIBaOTCA aTpubyTtamu ¢pasbl. HedhopMasbHO MOXKHO
CKa3aTh, YTO IJIABHOE CJIOBO — 3TO OCHOBHAS MBICJIb (ppassbl.

Bor HekoTOophle n3 HamboJIee pacIpOCTPAHEHHBIX THIOB (pa3 aHTIIHUH-
CKOU rpaMMAaTHUKU.

1. ImeHHasa ¢pasa COCTOUT U3 CYIIECTBUTEJIBHOTO U IPUJIATATEIHHO-
ro-moaudukaropa. B npeziioxkenun “The young smart student will graduate”
umeHHasn gpasa svipadceHa “the young smart student”.

2. I'maronpHas ppasa cocTOUT U3 IJ1arosa u ero MoauduKatopos. B mpez-
sgoxkerun «My sister was walking briskly» eaazoavrasn ¢pasa cocmoum us
“was walking briskly”.

3. l'epynauanpHas ppasa BKIOUAET TepyHAUN U ero Mmoaudukaropsl. Ha-
mpumep, B nipeanokennu “Reading books is a pleasure” repynaauanpHas dpa-
3a — 970 “reading books”.

4. "udunuTtuBHaA ppasa HaunHaeTcs ¢ UHGUHUTUBHOTO IJIaroJia C ya-
cruneit “to”. B npezioxkenun “Gerard’s dream is to study the classics” napu-
HUTHBHAsA ¢pasza — “to study the classics”.

5. AnnosuTtuBHasA ¢pasa AOMOJTHIET CYIIECTBUTEIbHOE CYIECTBEHHOU
WJIN HecyllecTBeHHOU nHdopmanuei. B mpegioxenuu «Malcolm, my brother,
is a scientist» anmo3uTUBHOE BhIpakeHue — “my brother”.

6. ITpruactHas ¢ppasa HAUMHAETCS C TPUYACTUS IIPOIIIEAIIETO UIIA HACTO-
SIIETO BPEMEHU, KOTOPOe U3MEHSET IJIaroJi, UCIOIb3Yys €ro B KauecTBe IpHU-
JlaraTeJIbHOTO WJIU CylllecTBUTebHOrO. Hampumep, B npeajoxenuu “Having
took the time to prepare, the orchestra performed beautifully” mpuyacraas
dpaza 3ByunT Tak: “Having took the time to prepare”.

7. Ilpeno3utnBHasA (pasza — 5TO CIOBOCOUYETAHHE, HAYMHAIOIIEECST C
IIPEJIJIOTA, OMHUCHIBAET IIOJIOXKEHHE WU COCTOSIHUE CYOBEKTa IPEeJJIOKEHUS.
B npemiosxenun “The students put the books on the tables” npenosumusnas
¢dpaza — “on the tables”.

8. Ab6costoTHasA pasa UMeeT ImoJIerKallee, Ho He IJIaroJi IeHCTBUs, U 1C-
MIOJTB3YETCS JIJIsT MOU(UKAIIUY BCETO MpeIIoKeHusa. Hampumep, B pezoxke-
uuu “He left the room, hips hips swinging” abcoatomHoe evipaxcerue — “his
hips swinging” [1, p. 12].

CBsA3b MEK/Ty TOJIOBHBIM CJIOBOM U THUIIOM (ppas3bl OTPaKaeT BaXKHBIA (PaKT
CHUHTAKCHCA: KATETOPHs FOJIOBHOTO CJIOBA UTPAET BAXKHYIO POJIb B OIIPEIETIEHUH
MecTa (Gpassl B MPEJJIOKEHNH, A TAKXKE PA3JIMUYHBIX FPAMMAaTUYECKUX ITPABUII,
TAKHUX KaK COTJIACOBAHUE MEXK/TY TO/IJIEIKAIIUM U CKa3yeMbIM.

Crpyxkrypa ¢ppassl uepapxuusa. To ecTb o7HH ¢Hpa3bl MOTYT OBITH BJIOKEHBI
B ipyrue ¢passl sr060ro ypoBHA. Pacemorpum dpasy “the agreement between
the two companies”. Bes ¢pasa cocTrouT U3 Tpex yactel: ompesenaures the,
TOJIOBHOTO CYIIIECTBUTEJIBHOTO agreement u IpeIosKHOTO CJIOBOCOYETAHUS
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between the boards of the two companies. B cBoio ouepesib, 3TO IpeJIOKHOE
CJIOBOCOYETAHUE COCTOUT M3 TOJIOBHOTO CJIOBa — between u cymiecTBUTEIbHO-
ro — the boards of the two companies. 3To cymecTBUTEILHOE CJI0BOCOYETAHHE
COJIEP?KUT eIlle OJTHO TPeJIolKHOe cioBocoyetanne — of the two companies,
KOTOPO€ COJIEPKUT CBOE COOCTBEHHOE CYIIECTBUTEJIPHOE CJIOBOCOUYETAHUE —
the two companies.

TakuMm 06pa3oM, fja’ke caMoe CJI0KHOE IIPEJIJIOKEHHE BCETZIa MOXKHO pas-
OUTH HA HECKOJIPKO OTHOCUTEIBHO IIPOCTHIX CXEM, KOTOPbIE IOBTOPSIOTCA CHO-
Ba U CHOBA.

®opma u pyHknusa. Tunsl Gpas yka3spIBalOT HA CTPYKTYPHYO (GOpPMY CO-
craBHOU yacTu. OxHaKo cama 1o cebe ¢opMa He TOBOPUT HAM BCETO O TOM, KaK
cocTaBHas 4acTh paboraer B npeiokeHnu. HeoOXOAMMO TakKe yUUTHIBATh
ero QyHKITHIO.

Hamnpumep, B mpeaioxkennu “Her dog is chasing rabbits” u cobaka, 1 Kpo-
JIVIKY SIBJISTIOTCA CYIIECTBUTEIPHBIMU, HO BBIINIOJIHAIOT B IPE/JIOKEHUH Pa3HbIE
dyukuu. XoTs MbI ellje He OIPeAETUINA 9TH QYHKIIMOHAJIBHBIE POJIU, HO YIKe
BH/INIM, UTO KaXK/[0€ CyIIIECTBUTETHHOE BBITIOTHSET B IIPE/JIOKEHUU CBOIO POJIb.
Cobaka roHHUTCs, @ KpoJuKu roHArcs. Cobaka BRITIOIHSAET POJIb MOIJIEKAIIETO
B 9TOM IIPe/IJIOKeHUU. KpOoJIMKH UTPAOT POJIb, U3BECTHYIO KaK MIPSIMOE JI0TIOJ-
HEHHeE.

His happiness was evident.

That he was happy was obvious.

Xotd mojiekaIye, Kak IpaBujIo, SABJISIOTCA CYI[eCTBUTEIHHBIMHU, 5TO HE
obsazartenpHO Tak. CocraBistonue «happiness» u «that he was happy» siBis-
IOTCSA TIOJIJIEKAIIIMME, HO OTH J[Ba MO/JIEXKAIIUX PeaTn30BaHbl B Pa3HBIX Hop-
Max. [IepBBIil — 3TO CyIIECTBUTENIBHOE, & BTOPOH — MpeziokeHne. VHbIMU
CJI0OBaMH, KaK OJTHA U Ta ke (hopMa MOKET BBIIIOJTHATH Pa3Hble QYHKIUU, TAK U
O/IHA ¥ Ta Ke QYHKIUSA MOXKET UMETh Pa3HbIE (POPMBI.

Susan wrote a thriller.

The footballer underwent surgery on his knee.

Ecsim MbI paccmoTpuM cocTasisionue «Chlo3eH» U «yTOOTUCT», TO YBH-
UM, YTO OHU UMEIOT OFHY U Ty 2Ke (popMy (CyIIeCTBUTETbHBIE) U SBJISAIOTCS
MO//IEXKAIUMU, HO TIPU 9TOM HX (PYHKIUH pa3iaudHbl. ChI03€H UTPAET POJib
aKTopa, oHa coBepiaer AelictBrue. OiHAKO QYTOOTUCT HE SABJISAETCS TEHCTBYIO-
IUM JIUIIOM; OTIePaIysi TPOBOIUTCS HA/l HUM.

O6cy»kast 5TH POJIH, MBI CChLJIAEMCS HA CMBICJI TIPEJIOKeHUs. Jlpyrumu
CJIOBaMH, 3TO CEMAaHTHYECKUE POJIH, U 3TO HE TO K€ CaMOe, UTO rpaMMaTHye-
CKHE POJIH, TAKHE KaK IO/IeKalee U MpsMoe JAonoHeHue. ['paMmaTuueckue
POJIN OTIPEJIEJISAIOTCSA CTPYKTYPHBIMU OTHOIIEHUSMU B IIPEJJIOKEHUH, CEMaH-
TUYECKHE POJI — OTHOIIEHUSIMU CMBICIIA.

®dopma coCTaBJIAIOIIEN, ee TpPAMMATHYECKasi U CeMaHTHYecKass QyHKIIUU
He HAXOJIATCS B OTHOIIEHUAX «OJIUH K OJTHOMY»: IIPDH aHAJIU3e CJIe/IyeT TIa-
TEJIbHO Pa3INyaTh UX.
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Urak, npaBUIbHOE IOHUMAHUE TAKUX CHHTAKCUYECKIX KOMIIOHEHTOB, KaK
cocrapisoIiasi, ppasa, popma u GYHKIHSA COCTABIIAIONIEN, TOMOKET CTy/IEH-
TaM He TOJIbKO FPAaMOTHO BBIPA’KaTh CBOM MBICJIH, HO U 60siee 3 HEeKTUBHO aHA-
JIN3UPOBATh U KPUTUUECKHU OI€HUBATh TeKCThI. Kpome TOro, 3T0 criocobCTByeT
YCIIEITHOM KOMMYHHUKAIIUU B JIIO00H TpodhecCHOHATIBHOU cdepe, a TaKKe CO3-
JTAHUIO KQYeCTBEHHBIX HAYUHBIX paOOT U APYTHX BUOB TUCEMEHHOH JIOKYMEH-
Tanuu. B o0miem, BiasieHNe CHHTAaKCHYECKUMU 3HAHUSMU SIBJISIETCS KJTIOUe-
BBIM (paKTOpPOM ycrexa B yuebe U Kapbepe.
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